Приспособлен ли русский язык для вежливого общения?
В русском языке, как и в любом языке мира,  копится особое богатство – слова, используемые для выражения уважения к людям. «Благодарю», «будьте добры», «здравствуйте», «доброе утро», «всего хорошего», «приятного аппетита», «милости просим»…  Это не простые слова, они  привлекают внимание собеседника, призывают к доброжелательности и открытости в общении.  
В древности слову придавалось магическое значение, считалось, что слово воздействует на людей. С тех времен сохранились ритуальные пожелания: «здравствуйте» - то есть «будьте здоровы», «спасибо» - от «спаси бог».  
До 16 века на Руси широко употребляли слово «вежа». Вежа – человек, который знает, как себя вести в той или иной обстановке. Отсюда и слово «вежливо». Учили «вежеству» в школах так же, как и грамматике. В русском языке «вежливый» означает «соблюдающий правила приличия, учтивый».   
Слова вежливого обращения звучат очень красиво. Например, слово «благодарю». Оно образовано из двух корней разных слов: «благо» и «дарю». Произнося его, мы дарим добро собеседнику. 
В нашем языке есть много «уровней» вежливого обращения. При официальном  обращении используются одни выражения, при общении близких людей в обычной обстановке – другие.  Например, приглашение на конференцию в разных случаях может звучать так: «Глубокоуважаемый Иван Иванович! Мы были бы весьма признательны, если бы Вы любезно согласились принять участие в … ». Или: «Уважаемый Иван Иванович! Мы рады пригласить Вас …». Или: «Привет, Ваня! Мы проводим конференцию по… Как всегда ждем». Все три приглашения могут быть адресованы одному и тому же человеку и являются вежливыми, если первое адресовано известному ученому, с которым приглашающий не знаком; второе – коллеге из другого института; третье – другу. 
Разнообразие  и красота слов вежливости в русском языке впечатляет. Как замечательно, что можно каждый день украшать нашу речь такими словами! 
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